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Modeli OVI-Y Yyeiovouiké motomoinTiko yia Tnv eioaywyri oTn Anpokpartia Tn¢ AABaviag aiyoTrpoBaTwy
yia dueon oeayr ueté v sicaywyn/Certifikata shéndetésore pér importin né Republikén e
Shqipérisé té kafshéve té llojit dhen dhe dhi pér therje té menjéhershme

pas importit

:Detajet e dorezimit

: Details of consignment/ Pjesa |

Mépog I : Xroyyeia tng moptideg mov amootéiheran /Part |

1.1. ATrooToAéag/Consignor
Derguesi

1.2. Ap1Bp6g TpwT micTOTrOINTIKOU/ Certificate l.2a.
reference number /
Numri i references se Certifikates

.'Ovopa/ Name

1.3. Kevtpikn apuodia apxr/ Central Competent Authority

Emri Autoriteti Kompetent Qendror
Aigvbuvon/
Address
Adresa
ApiBuo6g TNATel. No 1.4. Tomkn appodia apyr/ Local Competent Authority
Nr. Tel. Autoriteti Kompetent Lokal
1.5. 1.6

MapaAqmrTng/

Consignee

Marresi
‘Ovopa/Name
Emri
Alvon/Address
Adresa
Tay .Kwdikég/Postal code
Kodi postar
Ap1Bp6g TNA /Tel. No
Nr. Tel.
1.7. 7Xwpa mpoéAeuong/ Kwdikog 1.8. Kwd. mepioxng mpoéAeuong/Region 1.9. Xwpa Kwdikog 1.10. . Mepioxn mpoopioguol/ | Kwdikog/
Country of origin /Shteti i ISO/ISO of origin, Code Rajoni i origjines, Kodi TTPoOopPICHOU ISO/ISO Region of destination Code

origjines code /Country of code ISO Rajoni i destinacionit Kodi

/kodi destination kodi
GR Shteti i AL
destinacionit
ALBANIA

1.11. Tétrog poéAeuong/Place of origin/ Vendi | origjines 1.12.

‘Ovopa/Name Ap18u6g €ykpiong/ Approval number
Emri Numri i Aprovimit

Alvon/Address

Adresa

‘Ovopa/Name Ap18u6g éykpiong/ Approval number
Emri Numri i Aprovimit

Alvon/Address

Adresa

‘Ovopa/Name Ap18u6g €ykpiong/ Approval number
Emri Numri i Aprovimit

Alvon/Address

Adresa

1.13. Térog @épTwong/ Place of loading
Vendi i ngarkeses
A/von/Address
Adresa

Ap1Budég €ykpiong/ Approval number
Numri i Aprovimit

1.14. Huepop. avaxwpnong/ Date of departure ‘Qpa avaxwpnong/
time of departure
Data e nisjes

koha e nisjes

1.15. Méoo petagopdg/ Means of transport
Mieti i transportit

AepotrAdvo Aeroplane I:l MAoio/Ship I:l Tpévo/Railway wagon I:l

1.16.Z.Y.K.E. e10680u oTnv AABavia/Entry BIP in Albania
PKK e hyrjes ne Shqiperi

Aeroplan Anije Hekurudhe
03ik6 6xnua/Road vehicle I:l AAAo/Other
Automjet Tieter 1.17.
Tavutomroinon/Identification :
Identifikimi AA 520 DU
"Eyypago avagopdg/ Documentary reference :
Dokumenti i referimit
1.18. Neprypaen Twv {wwv/ Description of commodity 1.19. . Kwdik6g apiBuég (HS code)/ Commodity code (HS code)/Kodi
Pershkrimi i mallit/artikullit MPOBATA/OVINES i mallit/artikullit (kodi HS)
1.20. MooéTnTa/ Quantity
Sasia
1.21. 1.22. Ap1Ou6g depdtwv/ Number of
packages/Numri i pakove
1.23. TautoTroinon epiékTn/ apiBuog oppayidag/ Identification of container/Seal number 1.24.
Identifikimi i kontenierit /numri i vules
1.25. Zwa moTomoinpéva wg/ Commodity certified as :
Mall i gertifikuar si:
Zeayng/Slaughter I:l
Per therje
1.26. 1.27. Na eicaywyn 1} gicodo otnv AABavia/For import or admission into Albania

per import apo dergim ne Shqiperi

1.28. Tautomroinon Twv {wwv/ Identification of the commodity
Identifikimi | mallit

Eidog (emoTny. ovop) DuAn Z0oTnpa TauTOTTOINONG Ap18u6g TauToTTOINONG HAikia ®UAo
Species (scientific name) Breed Identification system Identification number Age Sex
Speciet (emri shkencor) Raca Sistemi i identifikimit Numri identifikimit Mosha Seksi
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: Certifikata

Certification / Pjesa ll

Mépog II: IIetomoinon/Part 1l :

II. MAnpo@opieg OXETIKA PE TNV UYyEia/ 1l.a. ApiOpog avagopag metomonTikod/ ILb.
Health information /Informacion shendetsor | Certificate reference number
Certifikate me numer reference

II.L1.  Bepaimon Anpéciag Yyeiag/ Public Health attestation
Vertetim per shendetin publik

Ey® o voyeypoppévog erionpog KTnviatpog, dia Tov wopévrog feford, 6L To {da TOV aVAQEPOVTUL 6TO TUPOV TLETOTOM|TIKO:
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:
Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, certifikoj qe kafshet e pershkruara ne kete gertifikate:

1.1 11.1.1wpoépyovron amd EKPETAMAEDOELS amorhaypéveg amd KGOE emionun awaydpeLOTN YU VYEIOVOIIKOUG AOYOVGS, KATA TIG 42 TTponyodpeves
nuépeg Yo v mEpinToon ™S Ppovkérdoong, katd Tig 30 mponyodueveg NUEPES Yoo TNV TEPITTMOGN TOL GVOPEKE KOl KATH TOVG
PO YOOUEVOVG 6 PNVES Y TNV TEPITTOON TG AVGGaS Kon dev MABav o€ emapn pe (DA eKPETAMEVGEOV TOV dEV TANPOOY aVTOVG TOVG
opovg/come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past 42 days in the case of
brucellosis, for the last 30 days in the case of anthrax and for the last six months in the case of rabies, and, have not been in contact with
animals from holdings which did not satisfy these conditions;/Vijne nga ferma qe ka gene jashte ¢do bllokimi zyrtar per motive shendetesore
ne 42 ditet e fundit per brucelozen, ne 30 ditet e fundit per plasjen dhe 6 muajt e fundit per terbimin, dhe, nuk kane gene ne kontakt me kafshe te
fermave te tjera ge nuk kane po te njejtat kushte

11.1.2.  dev éxovv Aafe have not received:
Nuk kane marre:
—  otni\Bévwe 1] oveisg BupsootaTiky dpaon,/any stilbene or thyrostatic substances,
Ndonije stilbene apo substanca tireostatike,

-016TPOYOVA, OVIPOYOVE, YE6TUYOVA 1] B-ayOVIGTES Y10 AoYovg GALovg amd BgpamsvTIKOVG )] {MOoTEVIKOD YE1pLopov (6mwg opilovrar oty
0dnyia Tov ZvpPoviiov 96/22/EK)/oestrogenic, androgenic, gestagenic or - agonist substances for purposes other than therapeutic or zoo-
technic treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC);/Estrogjene, androgjene, gestagjene ose substanca -agoniste per gellime te ndryshme
nga ato terapeutike apo trajtime zooteknike (percaktuar ne Direktiven e Keshillit 96/22/EC)

11.2.  BeBaioon Yysiog tov Zowv/ Animal Health attestation Vertetim per shendetin e kafsheve:
Ey® o voyeypoppévog emionpog ktnviarpog, dia Tov mapdvrog Pefard, 6TL Ta LD O TOV AVOQEPOVTAL AVOTEP®, TANPOVY TIG TUPAKATM

arortiosis/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following requirements:
Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, gertifikoj qe kafshet e pershkruara plotesojne kerkesat e meposhtme:

11.2.1. mpoépyovian amd TEPLO) Pe KOIUKG: (3) n omoia, katd TV Nuépa £kdoong TOL TEPHVTOG TIoTOTOMTIKOY /they come from the
territory with code: ........cccciiinnnncieee (3) which, at the date of issuing this certificate/ vijne nga territore me kodin :
................................................................ (3) ge, ne daten e leshimit te kesaj gertifikate:

a) (%) eireleither [(a) amd 24 pivov givan arailaypévn 0pBOS0vG TUPeToD, £t 12 prjveg amarhaypév TavOIG TOV BoosiddV, Katappoikod
mopeTOD TOL IPOPaTov ,mUPETé TG KOG AG TOV Rift, TAVOIG TOV KPAOV INLACTIK®Y, EVA0YLE OrYDV Kot TpoPdTev, Aopudon
TALEVPOTVENOVID, TOV ALYV KoL EMIMOTIKH CLPHOpPAyIKH vO60 Kot £6( kot 6 pveg amd puoaldddn otopatitide kar /has been free
for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, bluetongue, Rift valley fever, peste des petits ruminants,
sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, and epizootic haemorrhagic disease and for 6 months from
vesicular stomatitis, and]

ose ka gene e lire per 24 muaj nga afta epizotike,per 12 muaj nga lia e gjedhit, gjuha blu, ethja lugines Rift, pesta e ruminanteve te vegjel, lija e
dhenve dhe dhive, pleuropnemonia infektive e dhive dhe semundja hemorragjike epizotike, dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]

M w/or [(@)(i) eivon omardaypévn yia 12 prjveg a6 Tavdrn Tov PoosiddY, KaTappoikd Tupetd Tov TPoPdTtov, TPETH THG Korhddog Tov Rift,
TOVAOM|S TOV PIKPAOV ONAOGTIKAV, EVAOYLE 1YV KOl TPOPATOV, AOH®ON TAEVPOTVEDHOVIX TOV OYAV KOl EMEMOTIKI OLHOPPAYIKI
v660 Ko €56 kKar 6 piveg ané puoalddon cropatitida kau /has been free for 12 months from rinderpest, bluetongue, Rift valley
fever, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, and epizootic haemorrhagic
disease, and for 6 months from vesicular stomatitis, and]

ose ka gene e lire per 12 muaj nga murtaja e gjedhit, gjuha blu, ethja lugines Rift, pesta e ruminanteve te vegjel, lija e dhenve dhe dhive,
pleuropnemonia infektive e dhive dhe semundja hemorragjike epizotike, dhe per 6 muaj nga stomatiti vezikular, dhe]

(ii) Bzmpeitor amariaypivy 0POMIOVG TVPETOD OO ............. (Muepopunvia), opic va £(0Vv VIAPEEL PETAYEVEGTEPE KPOVUOUUTA/EGTIES,
Ko 1 e€ay@y TOV (OOV 0VTAV EMTPETETOL CONPOVA pE THY Amdépacn ths Emrpomig ....... [..IEC, TG cuvenenne (muepopnvia), kar
/has been considered free from foot-and-mouth disease SiNCe ..........ccccovvvirinnnn. (dd/mmlyyyy), without having had
cases/outbreaks after that date, and authorised to export these animals by Commission Regulation (EU) No ...../ ......... , Of
(dd/mm/yyyy), and]/eshte konsideruar e lire nga semundja e aftes epizotike ge nga ...........cccoeevrrnnnne (dd/mm/vvwv), dhe nuk ka pasur
raste/vatra pas kesaj date, dhe eshte autorizuar per eksportin e ketyre kafsheve nga Rrregullorja e Komisionit (EU) Nr ..../....... ,
At (dd/mm/vvwv),dhe

(b) 6mov kaTd Tovg 12 TEAEVTEIOVG pi|vES, BV TpaypOTOTOVONKE ERPOIMACHOC KATA TOV BGOEVELOV GVTAOV KOl 0L E160YMYES KATOLKIOLOV
diynrov 7OV givan gufoiacpiva Kot TOV aocfeverdv aTAV, OTAYOPELOVTUL
/where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed
animals vaccinated against these diseases are not permitted.]/ku gjate 12 muajve te fundit, nuk jane kryer vaksinime kunder ketyre
semundjeve dhe importi i kafsheve dythundrake te vaksinuar kunder ketyre semundjeve nuk eshte lejuar.]

11.2.2 &yovv mapapeiver 6o £30¢0g mov TeprypdpeTon 6to onueio 11.2.1. and tn yévvnon Tovg, 1 TOLAGYLGTOV TOVG TELEVLTAIOVG £E1 PIVES TPV AT
™V amocTtoA) otV ALBavia Kot yopis eraen pe ewsayopeva diynre (oo katd Tig redevtaisg 30 nuépeg/they have remained in the territory
described under point 11.2.1. since birth, or for at least the last six months before dispatch to Albania and without contact with imported
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cloven-hoofed animals for the last 30 days;/ ato kane gendruar ne territorin e pershkruar sipas pikes 11.2.1. ge nga lindja, ose te pakten per 6
muajt e fundit perpara dergimit drejt Shqiperise dhe pa pasur kontakt me dy-thundrake te importuar te tjere per 30 ditet e fundit

11.2.3. &yovv mapapscivel 6tnv/6TIS EKTPOPR/ES TTOL TEPLYPaPOVTOL 6T0 onueio |.1 1 amd Tt yévvion Tovg, 1| TovAdyteTov Yo 40 nuépes Tpv Ty
amoctol] /they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin described under box reference 1.11:
ato kane gendruar ge nga lindja ose te pakten per 40 ditet e fundit perpara dergimit ne fermat e origjines pershkruar ne kutine e referimit 1.11:

@ oV 0moio. Kot YOp® omé TNV omoio o€ oxtiva 150 Km dev £xgr vapéar meprioTaTikd/ £6Ti0. KATAPPOIKOD TUPETOD TOV TPOPdTOV Ko EMLMOTIKNG
opoppoyIS VOo0L Katd TS poryodpeves 60 pépeg kon / in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak
of bluetongue and epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days, and/brenda dhe rreth saj, ne nje zone me rreze 150 km. nuk ka
patur asnje rast / vater te gjuhes blu dhe te hemorragjise infektive epizotike gjate 60 diteve te fundit, dhe

(b) o™V omoia kKon YOp® amé v onoia o€ axtiva 10 km dev £xa1 vrapéa neprotaTiké/ gotia GAANg acbiverag mov avapéperan oto 11.2.1. katd ™) ddpka
v wponyodpevav 40 nuepdv /in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of the other diseases
mentioned under point 11.2.1. during the previous 40 days;/brenda dhe rreth saj, ne nje zone me rreze 10 km. nuk ka patur asnje rast / vater te
semundjeve te tjera permendur sipas pikes 11.2.1, gjate 40 diteve te fundit

11.2.4.  dev givan {da mov wpéner va OavaTmBovv 6ta mhaioia £vOs EBvikoD Tpoypappatog eEarenyng TV acdeveudy, 00Te £Xovv epfolacTsel Yo Tig acdévaeg
mov avagpépovton oo onpeio 11.2.1/ they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they
been vaccinated against the diseases mentioned under point 11.2.1;/ ato nuk jane kafshe te eleminuara sipas nje programi nacional te grrenjosjen e
nje semundjeje, dhe nuk jane vaksinuar per semundje permendur sipas pikes 11.2.1;

1.2.5. omoctélhovray oneotdincoy (2) amd TNV EKPETIALEVON TPOEAEVOTIS TOVG YMPIS Vo TEPAGOVY ard Kopio Al ayopd/
they are / were (%) dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market,
ato jane/kane gene (%) derguar nga ferma e origjines , pa kaluar nepermjet nje tregu,

(® sireleither katevOeiav otyv AMBavia/directly to Albania]
ose direkt per ne Shqiperi]

O/ or [0 EMORNUOG EYKEKPIPEVO KEVTPO GVYKEVTPOONG OV TEPLYPageTar oTo 1.13 mov PpickeTar VT TNG TEPLOYNG OV TEPLYPAPETAL GTO
2.1k péypr v ewocstol Touvg oty AAPavia /to the officially authorized assembly centre described under point 1.13 situated within
the territory described under point 2.1,]
ose [ne gendra grumbullimi te autorizuara zyrtarisht si¢ pershkruhet ne Piken 1.13 me vendndodhje territori te pershkruar sipas Pikes 2.1, ]

Kay, péypt va arostarovv oty ALBavia /and, until dispatched to Albania:
dhe, deri ne dergimin drejt Shqiperise :

(@) devipOay o ema@i] pe Al diynha wov dev AANPOVY TOVAGYLGTOV TIS I1EG VYEIOVOHIKEG OTULTIGELS TTOV EPLYPAPOVTUL GTO
cuykekpiuévo metomomTikd, kon /they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with at least the
same health requirements as described in this certificate, and/
ato nuk kane gene ne kontakt me dythundrak te tjere me gjendje sanitare te ndryshme nga ¢ eshte pershkruar ne kete gertifikate, dhe

(b) dev Bpickovrav 6g mEPLOYN 6TV OTOiC 1} YOP® a6 avTh, o¢ aktiva 10 km, katd T didpkeria Tov tedsvtaiov 30 nuepdv vrfqpte
Kamowo meproTaTikd/ gotia acdeverdv mwov avapipovrar oto 11.2.1/they were not at any place where, or around which, within a
10 km radius, during the previous 30 days there has been a case/outbreak of any of the diseases mentioned under point 11.2.1;
ato nuk kane gene ne ndonje vend ne te cilin, ose perreth tij ne nje rreze 10 km, gjate 30 diteve te fundit nuk ka patur vater te ndonje
prej semundjeve sipas Pikes 11.2.1;

11.2.6.  avo@opikd ps T Tpop®ddn véco tev tpofatmy /in respect of scrapie:
persa i perket skrapies

A6 [eGv mpoopilovtar Y10 kKpdTOg péhog 6T 0moio, Yia To GOVOLO 1| HEPOG TG EMKPATELAS TG, 0md TIS SruTdEES Tov Tpofrémovtar 6To
onpeio (B) q (y) Tov keparaiov A (I) Tov mapaptiparos VI Tov kavoviepov (EK) N0999/2001 , ta {da winpolv Tig eyyvioeig
7oV TTPOPAETOVTOL 0O TA TPOYPANNATA TOV AVEPEPOVTUL GTA EV AOY® onpeia kKol To {da TAnpodv Tig eyyvuioels Tov {nTovvron
amo TN YOPA TPOOPIGROH 66OV aPopPd TNV TPOpdIN voco TV mpofarmv, kav/if they are destined for a Member State which
benefits, for all or part of its territory, from the provisions laid down in point (b) or (c) of Chapter A(l) of Annex VIII to
Regulation (EC) N0999/2001, the animals comply with the guarantees provided for in the programmes referred to in those points
and the animals comply with the guarantees requested by the Country of destination regarding scrapie, and]

[nese jane destinuar per nje nga shtetet anetare ge perfiton, per tere vendin apo ne nje pjese territori te saj, te dispozitave sipas Pikes (b) apo
(c) te Kapitullit A(I) te Aneksit VIII te Regullores (EC) No 999/2001 duke respektuar garancite e parashikuara ne programin referuar ne
ate pike, dhe duke respektuar garancite e kerkuara nga ana e Shtetit te destinuar, persa i perket skrapies, dhe]

() sireleither  [eite yevwiOnkay kot peydhoooy oe kpPeTalhedoelg 6TIC 0moisg dev £xel SrayvmoTsi ToTé TEPLOTATIKG TPOPDSOVE VoGOU/

were born in and continuously reared on holdings in which a case of scrapie has never been diagnosed;]
ose lindur dhe mbajtur vazhdimisht ne ferme ne te cilen nuk jane diagnostikuar asnjehere raste te skrapies;]

® "lor givan Tpoparta Tov yovotumov ARR/ARR apoteivig nipiév 6mmg kabopiletar oto mapaptnpe I tng Anogasng g Emvrpomg
2002/1003/EK, mtpogpyopeva amd sKPETAALEVGT GTIV OT0L0 KAVEVE TEPIGTATIKO TPORADIOVG VOG0V dev £xgL avaepBei Tovg
Televtaiovg 6 piveg /they are domestic ovine animals of the ARR/ARR prion protein genotype' as defined in Annex | to
Commission Decision 2002/1003/EC, coming from a holding where no case of scrapie has been reported in the last 6 months;]
Ato jane kafshe shtepiake dhen te genotipit ARR/ARR prion protein, si¢ eshte percaktuar ne Aneksin I te Vendimit te Keshillit
2002/1003/EC, vijne nga nje ferme ge nuk eshte raportuar asnje rast me skrapie ne 6 muajt e fundit;]

11.2.7. T OYNATO PETAPOPAS 1] TO. EUTOPEVRATOKIPAOTIA 6TA 0TTOi0 POPTOONKAY To. (D0, KOOUPIoTNKAV KU ATOAVNAVONKAY TPV TN POpTOON Ne
éva emonfpog gykekppévo omolvpavtiké /any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected
before loading with an officially authorized disinfectant;/te gjithe automjetet e ngarkeses apo kontenieret ne te cilin jane ngarkuar kafshet jane pastruar
dhe dezinfektuar perpara ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar zyrtarisht;

11.2.9. &€eraomnkay amd exicnuo KTNVIATPO EVTOG 24 MPAOV TPV 06 TH POPTMG KoL dev £de1&av KavEve KMvIKG cOprtopa vosov /they were
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examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;/ato jane egzaminuar nga nje veteriner
zyrtar ne 24 oret e ngarkimit dhe nuk kane shfaqur asnje shenje klinike te semundjeve;

11.2.10. @opTOONKaY Y10 0T06TOA] 6TV AMBAVIO OTIS .vvevenenne (muepopnyvia) (4) pe to péco peTaPopds mov avapépetor 6to L.15 1o omoio kuBapicTnKe KoL
amolvpavinke TP T OPTMON PE VO EMONIMGS EYKEKPIPUEVO GITOADHAVTIKG KoL EIVOL KOTUOKEVUOPEVO KUTA TETOW TPOTO (oTe va SracarileTon
0Tl TEPITTAONOTA, TO, OVPA, TO OTOPPIppaTe | COOTPOPY] Vo pv Pmopel va EKPEEL 1] Vo, TEGEL 0T6 TO OYMUA 1] TO EPTOPEVUATOKIBAOTIO KUTE TN
petogopd /they have been loaded for dispatch to Albania on ... (dd/mm/yyyy)(‘) in the means of transport described under
box reference 1.15 above that were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that
faeces, urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.
ato jane ngarkuar per dergim drejt Shqiperise Ne .........c.cccceerrccneene (dd/mm/vvwv)(*) dhe mijetet e transportit te pershkruara ne kutine e references
1.15 ge jane pastruar dhe dezinfektuar perpara ngarkimit me nje dezinfektant te autorizuar zyrtarisht dhe jane te ndertuar ne menyre te tille ge feget, urina
,mbeturinat ose ushgimet te mos mund te bien nga mjeti apo kontaineri gjate transportit .

11.3. BeBaimon petogopés (dov /Animal transport attestation/Vertetim i transportit te kafsheve

Eyo o vroyeypappévog ktnviatpog, dia 100 mopévrog fefoard, 6Tt Ta {da wov TEPLYPAPOVTAL TAPATAV®, VTEGTIGOV YEPLOPOVG TPV KAl KATH
TN S1apKewd TS POPTOGNG GVUPOVA pE TIS GYETIKES druTdéerg TG 0dnyiog Tov Kavoviepov (EE) 1/2005, diwg 660v agopd v mapoyr) vepov
Kol TPOONS Kan 0T givor kaTtdhinha Yo T okomovpevy petagopd. /1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals
described above have been treated before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005,
in particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport./Une i nenshkruari Veterineri Zyrtar, ¢ertifikoj qe
kafshet e pershkruara ne kete certifikate jane trajtuar para dhe gjate ngarkimit konform dispozitave ne fuqi te Rregullores (KE) Nr. 1/2005, dhe ne
vecanti persa i perket dhenies se ujit dhe te ushqyerit ato jane te afta per kete lloj transporti

YInpawwoeic/Notes/Shenime

To mapév meTomoujTiké mpoopileTon Yo Lovrovd katowida wpoParocidn (Ovis aries) kar kotowkidie aryosdr) (Capra hircus) mov apoopilovror yia
apeon ocpayn petd v sweaymyn./This certificate is meant for live domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic caprine animals (Capra hircus)
intended for immediate slaughter after importation./Kjo certifikate do te perdoret per kafshet e gjalla dhen (Ovis aries ) dhe dhi (Capra hircus) te destinuara
per therje te menjehershme pas importimit

Metd v sicayoyy to {do 0o pémsr va petagipoviar opic KaBveTtépnon 610 6Payeio TPoopiopov 6mov 0o cPUYTOVV EVvTOg 5 Epyacip@v NuepOV.
/After importation the animals must be conveyed without delay to the slaughterhouse of destination to be slaughtered within five working days.
Pas importimit te kafsheve duhet te transportohen pa vonese ne thertoret e destinacionit ku ato te theren brenda pese dite-pune.

Mépog I/Part I:
Pjesa I:

—  Xnpeio avagopds 1.8/Box reference 1.8:  mapéyete tov kodikd g neploynig, Omog avaeépetol oto puépog I tov nopaptipatog I tov kavoviopot (EE) apf.
206/2010 /provide the code of territory as appearing in Part | of Annex | of Regulation (EU) No 206/2010./
Te vihet kodi i te territorit si¢ percaktohet ne Pjesen I te Aneksit I te Rregullores (KE) Nr. 206/2010.

— Xnpeio avagopdag 1.13/Box reference 1.13: 10 kévipo cuYKEVIpOONG, €4V LEAPYOLV, TPEmEL Vo TANPOOY TIg Tpobmobicelg Yo v Eykpion, Onwg
npoPrénetan oto pépog 5 tov mopaptiuatog I Tov kavovicpov (EE) apf. 206/2010/the assembly centre, if any, must fulfil the
conditions for it approval, as laid down in Part 5 of Annex | of Regulation (EU) No 206/2010
gendra e grumbullimit, nése ka, duhet té plotésojné kushtet pér miratim, si¢ pércaktohet né Pjesén 5 té Aneksit | té Rregullores (BE) Nr
206/2010

— Xnpeio avagopag 1.15/ Box reference 1.15: ApBudg kvkhogopiog (odnpodpopukd Bayovia 1 epmopevpotokiPodtioa Kot Goptnyd), apBuog mriong
(oepookdpog) 1 dvopa (mhoio) mov Tpémet vo mapéyoval. Xe TEPINT®ON EKPOPTMONG KOl ETOVAPOPTMONG, O OTOCTOALNG TPETEL VOl
EVILEPDVEL TO GLVOPLEKO 6TAOUO gEléyyov g16080v otnv AABavio/ registration number (railway wagons or container and lorries),
flight numbers (aircraft) or name (ship) is to be provided. In the case of unloading and reloading, the consignor must inform the
BIP of entry into the Albania
Numri i regjistrimit (vagone hekurudhor ose kontenier dhe kamion), numri i fluturimit (avion) ose emri (anije). Ne rast te shkarkimit dhe
ringarkimit, importuesi duhet te lajmeroje PKK hyrese ne Shqgiperi

— Xnpeio avagopag 1.23/Box reference 1.23: yo epmopevpatokiBotio | dAho kifdtio, o apBudg tov gpmopevpotokifotiov kot o apBuog cepayidag tov
(eav vrapyer) Oa mpémer va cupneptineBobv /for containers or boxes, the container number and the seal number ( if applicable ) should be incluted.
per konteinere ose kuti, numri i konteniereve dhe numri vulave (nese aplikohet) duhet te perfshihet.

—  ZXnpeio avagopdg 1.28/Box reference 1.28: votmua avayvdpiong: To {do npémet va eéped/ Identification system: The animal must bear
Sistemi Identifikimit: Kafshet duhet te kene

—  Evav atopiké apiOpé o omoiog vo EMITPETEL TOV EVIOMIONO TG EKTPOPNS TPOEAEVONC. ALEVKPIVIGOTE TO GVGTNNA TAVTOMOINONG (T.) . EVATIO,
TOTOVAL, cljpaven o mopoc, chip, TOUTTOOEKTNC) Kot 70 OVOTOPIKO onpeio EQAPPOYIG,
/an individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the identification system (such as tag, tattoos, brand, chip,
transponder) and the anatomic place used in the animal
nje numer identifikimi personal, ge lejon te gjurmohet vend-origjina e tyre. Specifiko sistemin e identifikimit (te tille si etikete, tatuazh, markim, ¢ip,
transponder) dhe vendi anatomik i perdorur te kafshet

—  éva ev@To mov zmepthapfaver Tov kwowké ISO g ydpog egaymyns. O atopkos aplOpog mPEmeL vo EMTPEMEL TOV EVTOMIGUO TOV YOPOV
Katoyoyig Tovg/an ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must permit tracing of their premises
of origin./ Nje etikete ne vesh ge perfshin kodin ISO te vendit eksportues. Numri i individit duhet té lejojné gjetjen e lokaleve té tyre té origjinés.

— Xnpeio avogopdg 1.28/Box reference 1.28: Eidny, EméEre perald "Ovis aries' ko ""Capra hircus' avaloyo pe v nepintoon/ Species, Select
amongst “Ovis aries” and “Capra hircus” as appropriate.
Speciet, Zgjidh ndermjet “Ovis aries” dhe “Capra hircus” sipas perkatesise.




Modeli OVI-Y Yyeiovouikd TioTOTToINTIKS YIa TNV ioaywyr) oTn Anuokpartia Tng AABaviag alyoTTpoBatwy yia dueon
o@ayn peta TV elcaywyn/ Certifikata shéndetésore pér importin né Republikén e Shqipérisé
té kafshéve té llojit dhen dhe dhi pér therje té menjéhershme pas importit

Inpeio avagopds 1.28/Box reference 1.28: Hxia: Hpepopnvia yévwnong (nn / pp/ gg)/Age: Date of birth (dd/mmlyy )

Mosha: Data e lindjes (date/muaj/vit)

Enpeio avagopdg 1.28/Box reference 1.28: @dio (M = appev, F = v, C = suvovyiepévo)/Sex: (M = male, F = female, C = castrated)

Seksi: ( M= mashkull, F= femer, C= kastruar).

Mépog II/Part I1:
Pjesa ll:

O

®

KOOGS meproymc, 6mog aivetar 6to pépog 1 Tov mapaptiparog I Tov kavoviepot (EK) apirf. 206/2010/code of territory as appears in Part 1 of
Annex | to Regulation (EC) No 206/2010.
kodi i territorit si¢ paraqitet ne Pjesen 1 te Aneksin 1 te Rregullores (KE) Nr. 206/2010.

Awypagpeton | TEpLTTI év&stén/ Keep as appropriate.
Mbajini si duhet

() Eyyviosig ot oyfon pe va poypappa EAEYLOV TG TPORMBEOVS VEG0V, 6TmS LTHONKE 0d TV YOPA TPOOPIGHOD, KaT 'cpappoyi Tov dpBpov 15 kar

O

1oV TapapTipeTos X, kepdararo E tov kavoviopot tov Zopfoviiov aprd. 999/2001/Guarantees in relation to a programme of control of scrapie, as
requested by the Country of destination, in application of Article 15 and Annex IX, Chapter E of Council Regulation No 999/2001.

Garancite ne lidhje me programin e kontrollit te skrapies, si¢ kerkohet nga Shteti i destinacionit, ne zbatim te nenit 15 dhe Aneksi 9, Kapitulli E | Rregullores
se Keshillit No 999/2001

Hpepopnvia géptoonc. Or ewcaymyés Tv v Loym {dmv dev mpénel va emrpénetal, 6tov Ta {Oa opTtddnkay gite mpv amwd TV nuepounvia e
ykprong Yo e€ayoyn mpog v Arfavia amé v mepoy mov avagipetar oto [MAhaicw 1.7 ko 1.8, 1| ketd ™ Sdpkera plog mepLodov 6mwov
TEPLOPLOTIKG péTpa £xovv M@0l amd v ALPavia Katd TS E16ay®YES TOV &v MOYm (v amd avtd Tto £dagpog/Date of loading. Imports of these
animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the date of authorization for exportation to the Albania of the territory
refered in Box 1.7 and 1.8,, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Albania against imports of these animals from
this territory.

Data e ngarkimit. Importimi i ketyre kafsheve nuk lejohet kur kafshet ngarkohen ose para dates se autorizimit per eksportim te Shqiperise per territoret e
referuar ne Kutine 1.7 dhe Kutine 1.8, ose gjate nje periudhe kur masat kufizuese jane pershtatur nga Shqiperia kunder importit te ketyre kafsheve nga ky
territor.

Emrionpog kTnviarpog /Official veterinarian
Veterineri zyrtar

Ovopa (KepaAaia) Name (in Capital letters):
Emri (me germa kapitale)

Huepounvia/Date:
Data
Tpayida/ Stamp
Vula

EidikéTnTa kai TiTAog/ Qualification and title:
Kualifikimi dhe titulli

Ymoypagr/ Signature:
Firma :




